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Аннотация. В статье представлен лингвокогнитивный анализ мировоззренческих 
концептов английской лингвокультуры (EMPIRICISM, CLASS-CONSCIOUSNESS, 
EEYORISHNESS), который позволил выявить языковые способы их репрезентации. Мате
риалом послужили прозаические тексты современного английского автора Р. Джойс. Сравни
тельно-сопоставительный анализ полученных данных с существующим научным взглядом на 
исследуемые концепты значительно расширяет понимание английской ментальности.
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Актуальность. Исследование кон
цептов английской лингвокультуры рос
сийскими лингвистами имеет длитель
ную и продуктивную историю. Особый 
интерес представляют лингвокогни
тивные исследования языковой репре
зентации концептов в художественной 
литературе. Это объясняется тем, что, 
с одной стороны, в сознании носителя

языка отражаются когнитивные модели 
концептов, фиксирующие и структури
рующие опыт нации. С другой стороны, 
мировоззрение и жизненный опыт ав
тора в значительной степени влияют на 
способы репрезентации концептов по
средством лексических средств в худо
жественных произведениях, а также на 
содержание и основные характеристики
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этих концептов. Исследование мировоз
зренческих концептов английской линг
вокультуры на материале современных 
британских авторов, представленное на 
данный момент в небольшом объеме, бу
дет значительно обогащать понимание 
английской ментальности, что обуслов
ливает актуальность данной работы.

Обзор научной литературы по про
блеме. В рамках данного исследования 
наибольший интерес представляет под
ход к пониманию сущности концепта 
с точки зрения лингвокогнитивистики, 
поскольку при исследовании концептов 
в художественном дискурсе большое 
значение имеет когнитивная картина 
мира автора анализируемого произве
дения. В результате преломления через 
призму мировоззрения автора в худо
жественном тексте может актуализиро
ваться лишь часть базовых слоев того 
или иного концепта [2, с. 73]. В данной 
работе за рабочее принимается следую
щее определение концепта: «дискретное 
ментальное образование, являющееся 
базовой единицей мыслительного кода 
человека, обладающее относительно 
упорядоченной внутренней структурой, 
представляющее собой результат по
знавательной (когнитивной) деятель
ности личности и общества и несущее 
комплексную, энциклопедическую ин
формацию об отражаемом предмете 
или явлении, об интерпретации данной 
информации общественным сознани
ем и отношении общественного созна
ния к данному явлению или предмету» 
[3, с. 43].

Мы также позаимствовали полевую 
модель исследования концепта, пред
ложенную этими же авторами, согласно 
которой некоторые из значений отно
сятся к ядру, в то время как остальные 
занимают периферийное положение. 
Так, к ядру относятся признаки, об
ладающие наибольшей наглядностью, 
а к периферии более абстрактные при
знаки, отличающиеся в зависимости от

личного опыта конкретного человека 
[4, с. 58].

Выявление языковой репрезентации 
любого концепта начинается с поис
ка ключевого слова. Именно ключевое 
слово находится в центре ядра языко
вой репрезентации и представляет со
бой лексему, которая наиболее часто 
и в наибольшем количестве контекстов 
используется для вербализации анали
зируемого концепта.

Следующий этап выявления языко
вой репрезентации концепта -  это уста
новление ядра номинативного поля. 
Для нахождения лексем, составляющих 
ядро языковой репрезентации концепта, 
необходимо провести семный анализ 
ключевого слова, а также синонимиче
ски расширить его.

Поскольку настоящее исследование 
направлено на анализ мировоззрен
ческих концептов английской лингво
культуры в художественном дискурсе, 
нужно провести анализ выбранных 
прозаических текстов и выделить лю
бые номинации исследуемого концепта, 
включая окказиональные, индивидуаль
но-авторские, описательные.

После чего необходимо провести 
сравнительно-сопоставительный ана
лиз языковых средств репрезентации 
исследуемых концептов в языке и того, 
как они преломляются через призму ми
ровоззрения конкретного автора.

При всем многообразии концептов, 
составляющих концептосферу англий
ской лингвокультуры, наш интерес 
в рамках настоящей работы ориенти
рован на мировоззренческие концепты, 
поскольку анализ концептов именно 
этой категории позволит сделать наибо
лее точные выводы о том, как англичане 
видят и понимают этот мир.

В своей книге Watching the English: 
The Hidden Rules of English Behaviour 
британский социальный антрополог 
Кейт Фокс уделяет большое внима
ние так называемой “английскости”
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(Englishness) и ее отличительным чер
там. Под этим термином Кейт Фокс 
понимает определенный набор черт 
характера и поведенческих паттернов, 
присущих англичанам, которые по
зволяют представителям других наций 
сделать некие выводы о национальном 
характере англичан [6, с. 150].

Упомянутые выше черты и паттер
ны Кейт Фокс разделяет на три группы: 
outlooks, reflexes и values. Как было ска
зано выше, одна из трех групп харак
теристик «английскости» называется 
outlooks. В Oxford Learner’s Dictionary 
лексеме outlook дается следующее 
определение: “the attitude to life and 
the world of a particular person, group or 
culture” [12]. Кейт Фокс поясняет, что 
outlooks -  это то, как англичане вос
принимают, структурируют и осозна
ют происходящее вокруг себя, а также 
непосредственно их мировоззрение. 
Именно поэтому мы можем рассматри
вать элементы этой группы в качестве 
мировоззренческих концептов англий
ской лингвокультуры [6, с. 152].

В данную группу Кейт Фокс включа
ет следующие концепты: EMPIRICISM, 
C L A S S - C O N S C I O U S N E S S  
и EEYORISHNESS [6, с. 152].

Проанализировав литературу по теме 
[1; 2; 6], мы сделали ряд выводов отно
сительно данных концептов:

-  наиболее отличительной чертой 
«английскости», на которой основыва
ется большое количество поведенче
ских паттернов англичан и базируется 
английский юмор, авторы называют 
EMPIRICISM. Под этим термином ав
торы понимают склонность англичан 
к прагматизму, приземленности, проза
ичности, отвращение к искусственности 
и претенциозности. Значение практики 
в картине мира англичан объясняется 
тем, что благодаря накопленному опы
ту человек становится мудрее и приоб
ретает новые знания. (Experience is the 
mother o f wisdom; Experience keeps no

school, she teaches her pupils singly.) Кро
ме того, понятие EMPIRICISM тесно 
связано со здравым смыслом и конкре
тикой, которые также занимают важное 
место в жизни и мировоззрении англи
чан. Об этом свидетельствует частое 
употребление англичанами устойчивых 
выражений, содержащих лексему fact: 
in fact; as a matter offact; in point offact;

-  другим значимым мировоззрен
ческим концептом является CLASS
CONSCIOUSNESS. В английской куль
туре положение человека в обществе 
имеет большое значение. При этом за
частую англичане оценивают принад
лежность человека к определенному 
социальному классу не по его профес
сии или должности, которую он зани
мает, а по образу жизни, который он 
ведет, и тому, как он преподносит себя 
во время общения с другими людьми 
[6, с. 157]. Несмотря на неоспори
мую важность социального положения 
в мировоззрении англичан, большин
ство лексических единиц, используе
мых для обозначения людей, принад
лежащих, например, к рабочему классу, 
политически корректны и представ
ляют собой эвфемизмы: low-income 
groups, less privileged, ordinary people, 
less educated, blue collar, tabloid readers 
[6, с. 32]. Такое количество эвфемиз
мов связано с тем, что англичанам не 
свойственно признавать, что CLASS
CONSCIOUSNESS является важной 
чертой их национального характера. 
Именно поэтому зачастую мнение о том 
или ином человеке составляется на ос
нове косвенных признаков его матери
ального положения и образа жизни.

Вывод о том, что человек относится 
к низшим слоям английского общества, 
можно сделать и по наличию в его речи 
определенных слов. Эти семь слов 
Кейт Фокс называет seven deadly sins 
[6, с. 31]:
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u p p er-c la ss w o r k in g  c lass

What? Pardon?
lavatory toilet
napkin serviette

supper, meal lunch
pudding sweet

sofa settee
sitting room lounge

Авторы также полагают, что концепт 
CLASS-CONSCIOUSNESS во многом 
можно понять через концепт HOME, ко
торый в английской культуре является 
понятием в большей степени менталь
ным, чем материальным. Для англичан 
очень важно чувствовать себя в без
опасности. Кроме того, многие англи
чане воспринимают свое жилище как 
инструмент для самоидентификации 
и самореализации;

-  еще одним мировоззренческим 
концептом английской лингвокультуры 
является концепт EEYORISHNESS. Ав
торы его рассматривают как коммуника
тивный пессимизм, который всегда пре
подносится в слегка юмористической 
манере [1, с. 103], или склонность ан
гличан постоянно жаловаться на проис
ходящие в их жизни события. Эту осо
бенность английского национального 
характера называют moaning rules. На
пример, существует the monday-morning 
moan, суть которого заключается в том, 
что англичане любят утром понедель
ника жаловаться на необходимость 
рано вставать, чтобы успеть на работу, 
на пробки, плохую погоду (Bloody cold; 
Raining again) и усталость. Безуслов
но, такое поведение у англичан может 
наблюдаться в любой рабочий день, 
но утро понедельника сочетает в себе 
наибольшее количество факторов, на 
которые можно пожаловаться [6, с. 75]. 
Авторы отмечают, что необходимо от
личать коммуникативный пессимизм, 
который всегда преподносится в слегка 
юмористической манере, от ситуаций,

когда англичане серьезно относятся 
к объекту своих жалоб и действитель
но недовольны происходящим. Такое 
поведение допустимо только в кругу 
близких друзей и родственников. Ком
муникативный пессимизм же выполня
ет функцию связующего звена между 
малознакомыми людьми и коллегами по 
работе. Он позволяет понять, что люди 
разделяют общие ценности и схожим 
образом относятся к происходящим не
приятностям [6, с. 75].

Материалом исследования послу
жили романы британской писательницы 
Рейчел Джойс The Unlikely Pilgrimage 
of Harold Fry (2012), The Music Shop 
(2017), Miss Benson’s Beetle (2020), 
Maureen Fry and the Angel of the North 
(2022), а также рассказы из сборника 
A Snow Garden and Other Stories (2015)
[7-11].

Результаты исследования. Прове
денный анализ показал, что наиболее 
выраженным мировоззренческим кон
цептом является концепт EMPIRICISM, 
наименее выраженным концепт 
EEYORISHNESS.

1. Семный анализ концепта 
EMPIRICISM позволил выявить ядро 
концепта -  experience, belief, usage, 
methods и его периферию (experience 
(сущ.) как knowledge -  knowledge, 
observation, familiarity, exposure; 
experience как event -  event, affair, 
incident, happening, encounter, episode, 
adventure, test; experience (гл.) -  undergo, 
meet, face, encounter, have, know, feel, 
sustain, perceive, endure; feeling, certainty,
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exist, true, use, fact, particular, way, doing, 
orderliness).

Основываясь на полученных данных, 
мы провели анализ лексических средств 
выражения концепта EMPIRICISM 
в прозаических текстах Рейчел Джойс. 
Всего было найдено 363 лексические 
единицы. При этом наиболее частот
ными единицами, составляющими 
ядро языковой репрезентации концеп
та EMPIRICISM, оказались следующие 
слова и выражения: feel и a feeling (79), 
(no) idea (47), know и knowledge (33), 
see (13), actually (12), make sense (12), 
exactly (10), sense (10), experience (10). 
На периферии языковой репрезентации 
находятся лексические единицы, встре
тившиеся в романах и рассказах Рейчел 
Джойс менее 10 раз: try (9), clue (8), in 
fact (7), adventure (6), hear (6), practical 
(6), fact (5), find (5).

Таким образом, чаще всего для лек- 
сикализации концепта EMPIRICISM 
Рейчел Джойс использовала глагол feel. 
Кроме того, однокоренное существи
тельное feeling также находится в ядре 
языковой репрезентации концепта. Мы 
полагаем, это объясняется тем, что ав
тор рассматривает ощущения как один 
из ведущих источников опыта: Margery 
felt as if Miss Hamilton had found her way 
into her most shameful secrets [9, с. 38]. 
В вышеприведенном примере героиня 
романа, подыскивая себе компаньона 
для путешествия в Каледонию, на уров
не внутреннего чутья полагает, что мисс 
Гамильтон раскрыла ее самые постыд
ные секреты.

Также в ядре языковой репрезентации 
находятся и другие глаголы, обозначаю
щие действия, связанные с познанием 
окружающего мира посредством орга
нов чувств. Это глаголы see, hear, smell, 
watch: She watched the flaming sun, she 
smelt the sweet air, she heard the orchestra 
o f birds, she saw the redflowers [9, с. 313]. 
В приведенном отрывке героиня романа 
получает информацию об окружающем

ее пространстве через зрительные, обо
нятельные и слуховые ощущения.

Анализ также показал, что прагма
тизм и рациональность являются со
ставляющими концепта EMPIRICISM 
как в английской лингвокультуре в це
лом, так и в прозе Рейчел Джойс. В про
анализированных произведениях эти 
аспекты концепта EMPIRICISM верба
лизует лексическая единица make sense.

Склонность к бережливости и мер
кантилизму выделяется современны
ми исследователями как одна из со
ставляющих концепта EMPIRICISM 
в английской лингвокультуре, однако 
в проанализированных нами романах 
и рассказах Рейчел Джойс она не вер
бализуется.

2. Семный анализ концепта CLASS
CONSCIOUSNESS позволил выделить 
следующие дифференциальные семы: 
being aware, belonging (2), particular (2), 
social rank (2), grade (2), state, quality, 
feeling, hostility, pride, class distinctions.

Затем нами были проанализированы 
определения лексем, вербализующие 
другие часто встречающиеся семы. 
Для лексемы class наиболее частот
ными оказались семы group, social, 
economic; для лексемы rank -  position, 
organisation, high; для grade -  level, 
rank; для aware -  to know, to realise, 
для difference -  disagreement, unlike. 
Соответственно, лексемы, вербали
зующие вышеперечисленные семы, 
составляют периферию ядра языко
вой репрезентации концепта CLASS
CONSCIOUSNESS в английской линг
вокультуре. Исключение составляют 
такие слова, как group и rank, поскольку 
они, как уже было выяснено нами ра
нее, находятся в центре ядра языковой 
репрезентации.

Интересно, что анализ лексиче
ских средств выражения концепта 
CLASS-CONSCIOUSNESS в проза
ических текстах Рейчел Джойс (66 лек
сических единиц) показал, что ядро

Volume 19, no. 1 ♦ 2025



Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков
Актуальные проблемы филологии

языковой репрезентации концепта 
CLASS-CONSCIOUSNESS составляют 
следующие слова и выражения: beg pardon 
(12), ordinary (6), hut (4), lavatory (3):

Beg pardon? A stupid thing to say. She 
never usually said beg pardon [9, с. 103]. 
В приведенном отрывке героиня романа 
осознает свою принадлежность к опре
деленному классу общества и понимает, 
по каким словам и выражениям можно 
судить об этой принадлежности.

Периферию репрезентации составля
ют лексические единицы, встретившие
ся в романах и рассказах Рейчел Джойс 
не более двух раз: cottage (2), villa (2), 
use a fork (2), lady (2).

Мы можем сделать вывод, что язы
ковая репрезентация концепта CLASS
CONSCIOUSNESS в прозе Рейчел 
Джойс в некоторой степени отличает
ся от языковой репрезентации этого 
концепта в английской лингвокультуре 
в целом.

Чаще всего концепт CLASS
CONSCIOUSNESS репрезентуется при 
помощи слов, которые персонажи ис
пользуют в своей речи и которые по
зволяют понять, к какому социальному 
классу они относятся (pardon, lavatory, 
settee), а также при помощи слов, обо
значающих различные виды домов 
и жилых помещений, а также слов, на
зывающих непосредственно людей, 
входящих в определенный социальный 
класс.

3. Концепт EEYORISHNESS проис
ходит от имени персонажа книг Алана 
Милна «Винни-Пух» и «Дом на Пухо
вой опушке» -  ослика Иа-Иа (Eeyore), 
известного своим пессимизмом. В элек
тронных словарях (которые мы исполь
зовали ранее -  Cambridge Dictionary, 
Oxford Learner’s Dictionary), отсутству
ют дефиниции данной лексемы. Именно 
поэтому мы обратились к дефинициям 
слов, которые являются однокоренными 
для данной лексемы, и провели их сем- 
ный анализ.

В Oxford Learner’s Dictionary лексема 
eeyorish определяется как ‘pessimistic 
or gloomy’ [12]. В целях определения 
ядра языковой репрезентации концепта 
EEYORISHNESS в английской линг
вокультуре мы рассмотрели определе
ния, которые даются прилагательным 
pessimistic и gloomy в словарях.

Семный анализ выявил ядро концепта 
EEYORISHNESS, а именно pessimistic, 
gloomy, bad, to think, to happen, unhappy, 
sad, hopeless.

На основании собранной информации 
мы провели анализ лексических средств 
выражения концепта EEYORISHNESS 
в прозаических текстах Рейчел Джойс. 
Всего было найдено 46 слов и выраже
ний. Наиболее частотными единицами, 
составляющими ядро языковой репре
зентации концепта EEYORISHNESS, 
оказались лексемы sad, sadness, to 
sadden и sadly. В общей сложности 
слова с корнем sad встретились в про
анализированных романах и рассказах 
11 раз. Также в ядре языковой репрезен
тации концепта EEYRISHNESS в прозе 
Рейчел Джойс находятся лексемы grief 
и to grieve, встретившиеся в совокуп
ности 4 раза. Кроме того, 4 раза встре
тились лексемы desperate и desperation. 
Лексема disappointment встретилась 
3 раза, а лексические единицы depressed, 
to dwell on, to groan и darkness встре
тились по два раза. Остальные сло
ва и выражения составляют перифе
рию языковой репрезентации, так как 
они встретились в проанализирован
ных текстах однократно: a sigh, a sob, 
painful, hurt, loneliness, hard, not to enjoy, 
not going to last, bereft, failure, to mean 
nothing, afraid, sorry, down in the dumps 
и grimly. Также на периферии находит
ся антонимическое словосочетание -  in 
need of a good cheer.

Как было замечено выше, чаще 
всего для лексикализации концепта 
EEYORISHNESS Рейчел Джойс ис
пользовала слова с корнем ‘sad’. Од-
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нако, обратившись к предложениям, 
содержащим слово sad и другие одноко
ренные слова, мы можем заметить, что 
ощущение грусти, испытываемое ан
гличанами, довольно противоречивое.

В некоторых случаях оно граничит 
с радостью и даже счастьем: As the 
record came to an end, Frank fe lt so happy 
he was sad, and so sad he was happy 
[10, с. 89]. Данный пример показывает, 
что в прозе Рейчел Джойс счастье не 
противопоставляется несчастью; на
против, эти два чувства взаимосвяза
ны. Подтверждение этому выводу мы 
можем найти и в другом предложении: 
He saw her smiling the way she used to; 
slowly, as i f  even the happy things had 
a sadness [11, с. 187].

Еще один пример: He smiled sadly 
[11, с. 267]. В этом предложении на
речие sadly семантически связано 
с глаголом smile. При этом в Cambridge 
Dictionary дается следующее определе
ние данному глаголу: ‘to make a happy or 
friendly expression in which the corners of 
your mouth curve up’ [5]. Таким образом, 
в анализируемом предложении снова 
упоминается специфическое ощущение 
грусти, испытываемое персонажем-ан- 
гличанином.

Вербализацию концепта EEYORISHNESS 
как своеобразного коммуникативного 
пессимизма (то есть склонности англи
чан жаловаться окружающим на про
исходящие в их жизни события) мы 
можем наблюдать в следующих предло
жениях: Since Elizabeth’s death, he liked 
to talk about how hard life was. He liked 
to talk about it at great length [11, с. 17]. 
Таким образом, основываясь на этом 
примере, мы можем предположить, что 
для англичан характерно жаловаться 
другим людям на происходящее вокруг. 
Однако информация, которой недово
лен говорящий, преподносится в слег
ка юмористической манере, а действи
тельно серьезные и болезненные темы 
не затрагиваются.

Подтверждение тому, что пессимизм 
является неотъемлемой частью миро
воззрения англичан, мы можем найти 
в предложениях ниже: ‘Even when i t ’s 
sunny I  can’t enjoy it. I  think to myself, 
Oh yes, i t ’s nice now, but i t ’s not going to 
last. I ’m either watching rain, or waiting 
for i t ’ [11, с. 78]. В данном случае герой 
романа не может наслаждаться жизнью, 
поскольку даже когда происходит что- 
то хорошее, он думает только о том, что 
это когда-то закончится.

Подводя итоги, мы можем сделать 
вывод, что концепт EEYORISHNESS 
в прозе Рейчел Джойс вербализуется не
сколько иначе, чем в английской линг
вокультуре в целом. Это может быть 
объяснено спецификой художественно
го дискурса. Так, в проанализирован
ных нами романах и рассказах Рейчел 
Джойс ни разу не встретилась одно
именная лексема, вербализующая кон
цепт EEYORISHNESS. Вероятно, это 
связано с тем, что лексема eeyorishness 
является термином, а термины в основ
ном используются не в художественной 
литературе, а в научной.

Прилагательные pessimistic и gloomy, 
содержащиеся в словарных дефинициях 
лексемы eeyorish, не встретились в про
анализированной нами прозе Рейчел 
Джойс ни разу. Ядро языковой репре
зентации концепта EEYORISHNESS 
в романах и рассказах Рейчел Джойс 
составляют лексемы с корневой морфе
мой sad (sad, sadness, to sadden, sadly). 
Ощущение грусти, вербализуемое при 
помощи вышеперечисленных лексем, 
довольно противоречивое и нередко 
граничит с радостью.

Также найденные нами лексические 
единицы, вербализующие концепт 
EEYORISHNESS, отражают отличи
тельную черту данного концепта, выде
ленную современными исследователя
ми -  специфический коммуникативный 
пессимизм.
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Заключение. В результате анали
за вышеперечисленного материала мы 
пришли к ряду выводов. Во-первых, 
лексемы, называющие анализируе
мые концепты (EMPIRICISM, CLASS
CONSCIOUSNESS и EEYORISHNESS), 
не входят в ядро языковой репрезен
тации этих концептов в прозе Рейчел 
Джойс, что объясняется особенностями 
художественного дискурса. Во-вторых, 
в основном ядро языковых репрезента
ций концептов EMPIRICISM, CLASS
CONSCIOUSNESS и EEYORISHNESS 
составляют лексические единицы, объ
ективирующие наиболее частотные 
семы, выделенные нами в результате

семного анализа лексем, называющих 
вышеперечисленные концепты. Пери
ферию же во многом составляют инди
видуально-авторские номинации иссле
дуемых концептов.

Более того, исследование показало, 
что концепт EMPIRICISM вербализу
ется большим количеством лексиче
ских единиц, чем концепты CLASS
CONSCIOUSNESS и EEYORISHNESS. 
Это может быть связано с тем, что для 
представителей английской лингво
культуры познание себя через получе
ние определенного жизненного опыта 
имеет большое значение.
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